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1. HEJIb OCBOEHUSA JUCHUITJINHBI

JucuunnuHa «CHHXpOHHBIA TMEpeBOJ B MOJUTHKE» BXOAUT B IporpamMmy Maructparypsl «Teopus
KOMMYHUKAIMA U CUHXPOHHBIN 1epeBo» 1o HanpasieHuto 45.04.02 «JIunrsuctukay» u usyyaercs B 1, 2, 3
cemecTtpax 1, 2 kypcoB. Jucuumiuny peanusyer Kadenpa Teopun u mpakTHKH WHOCTPAHHBIX S3BIKOB.
Jucuunimza coctout u3 6 pas3iesoB U 22 TEM W HaANpaBl€HA HAa W3YYEHHE OCHOB YCTHOTO CHHXPOHHOTO
MepeBoJla C AaHIIMHCKOTO f3bIKa HAa PYCCKUM SI3BIK M C PYCCKOTO S3blIKa HAa AQHIIMHCKUN S3BIK,
MO3BOJISIIOIIMMHU B JaJIbHEHIIEM OCYLIECTBISITh MPO(ECCHOHAIBHYIO NEATEIbHOCTh B KayeCTBE YCTHOIO
nepeBoYnKa B chepe MOoJIUTKOMMYHHUKAIUH.

Ilenpto OCBOEHUSI NHUCUUIUIMHBI SIBISETCA MPUOOpETEHHE CTYICHTaMU HaBBIKOB YCTHOTO CHHXPOHHOTO
MepeBoJla C AaHIIMMCKOTO $f3bIKa HAa PYCCKUM SI3BIK M C PYCCKOTO S3blKa HAa AQHIIMHCKUN S3BIK,
MO3BOJISIIOIIMMHU B JaJIbHEHIIEM OCYLIECTBISITh MPO(ECCHOHAIBHYIO NEATEIbHOCTh B KayeCTBE YCTHOIO
nepeBoYrKa B cepe MoJIUTKOMMYHHUKAIUH.

B 3amaun AuCUMIIIIMHBI BXOIUT:

1) oBnameHue HaBbIKAMH CHUHXPOHHOTO MEPEBOAA C MHOCTPAHHOTO s3bIKa Ha TOCYIApPCTBEHHBIN S3BIK
Poccuiickoit @enepanun U ¢ rocygapCTBEHHOTO sizbika Poccuiickoit denepaniuy Ha UHOCTPAHHBIN S3bIK U
3HaKOM C MPHUHIMIIAMHA OpPraHU3allMd CHUHXPOHHOTO IEpeBoJa B MEXKIYyHAPOJHBIX OpPraHM3alMsIX U Ha
MEXIyHApOIHBIX KOH(EPEHIHIX;

2) oBJaICHUE YTUKOW YCTHOTO MEPEBO/IA;

3) oBnazeHue MEXAYHAPOAHBIM STUKETOM U MpaBUIaMH MOBEIEHUS MEPEBOJUNKA B PA3IMUHbBIX CUTyalUsIX
YCTHOTO TepeBoja (COMPOBOXKACHUE TYPUCTUYECKOW TpyMIbl, oOecredeHue MAeNOBBIX IEePEeroBOPOB,
obecrieueHre MeperoBOpoB O(UIMAIBHBIX JIeTIETaIlHil).

[Ipenmnaraemplii Kypc Take HalpaBlIieH Ha OOOTralleHHe CIIOBapHOTO 3amaca CTYJACHTOB S3BIKOBBIMU U
peYeBbIMU eMHULIAMU aHTIUHCKOTO A3bIKA (BHMMaHUE yaensercs 3aIIOMHHAHUIO
00IIEeCTBEHHO-MTOJUTUYEECKO TEpPMUHOJIOTUU, TEPMUHOB TOJIUTUYECKOTO XapakTepa, YCTOMYMBBIX
BBIPQXEHHI, peueBbIX KiIHIIe — (JOPMYJ BEXIUBOCTH, HANOM, aO0OpeBUaTyp, aKpOHUMOB M UX HHOS3BIYHBIX
SKBHUBAJIEHTOB), Ha 3aKpeIUICHHE TpaMMaThuyeckux (opM U Moneseil, IPUHATHIX B TEKCTax pa3IMYHBIX
YKaHPOB, U MPABUJI UX MEPEBOJIA.

2. TPEBOBAHMUS K PE3YJIBTATAM OCBOEHMUA JTUCIUIIJIMHBI

OcBoenue qucuuIuIMHbl « CHHXPOHHBIN IePeBO/1 B IOJIUTUKE) HANpaBlieHO Ha (opMupoBaHue y
00yJaroNUXCs CIASTYIOMUX KOMIETEHIIUH (4aCTH KOMITETECHIIUN):

Tabnuya 2.1. Ilepeuenv komnemenyuil, popmupyemvix y 00y4aouuxcs npu 0C80eHul OUCYUNIUHb
(pe3ynbmamul 0C80eHUS OUCYUNTUHDL)

I/IH)II(IKaTOI)I)I JOCTHIKCHHSI KOMIICTCHIINHN

Mndp Komnerennns M
(B paMKax JaHHOU TUCHMIIINHBI)

CrnocoOeH IPUMEHSATh COBPEMEHHBIE VK-4.1 NmeTh npencTaBieHHe O COBPEMEHHBIX
KOMMYHUKAaTUBHBIE TEXHOJIOTHH Ha KOMMYHUKATUBHBIX TEXHOJOTUSAX HA FOCYyAapCTBEHHOM
roCy/lapCTBEHHOM si3bIke Poccuiickoit s3bIke Poccuiickoit denepanum 1 THOCTpaHHOM(BIX)
deneparyy 1 THOCTPaHHOM(BIX) SI3bIKE(aX) A3bIKe(ax) I aKaJJeMUIeCKOro 1 MpodeccHoHanbHOTo

JUIsl aKaIeMHYECKOTO U MPOeCCHOHATBHOTO B3aUMOEHCTBUS;

B3aUMOJICHCTBUSL. YK-4.2 [IposBnaTs ciocCOOHOCTb IPUMEHSTh
COBpPEMEHHBIE KOMMYHHMKATHBHbIE TEXHOIOTUU Ha
rocyaapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoit denepaunu u
MHOCTPaHHOM(BIX) SI3bIKE(aX) JUISl aKaJeMHUYECKOTO U
podecCHOHAIBHOTO B3aNMOJICHCTBHS HA OCHOBE
CHCTEMHOT0 MO/IX0/1a, BEIpa0aThIBaTh CTPATETHIO
JIEMCTBUH 110 IPUMEHEHHUIO (P PEKTUBHBIX
KOMMYHUKAaTUBHBIX TEXHOIOTUH;

VYK-4.3 Obnanarb HaBBIKAMH NPUMEHSTH COBPEMEHHBIC
KOMMYHUKAaTUBHBIE TEXHOJIOTHH Ha TOCYapCTBEHHOM
s3bIke Poccuiickoit denepanum 1 THOCTpaHHOM(BIX)

A3bIKe(ax) s aKaJJeMU4eCKOro 1 MpodeccHoHanbHOro

B3aUMOEHCTBUS;

VYK-4

Bnageer aTuKo# ycTHOTO TIepeBoia TIK-12.1 imeThb nipencTaBieHne 00 ITHKE YCTHOTO
epeBoa;
ITK-12.2 TIposBisATE ClIOCOOHOCTH K OBJIAJICHUIO
3THUKOH YCTHOTO

IK-12




Inp KoMmeTenmuust HNupuxaropsl zlocnmcfl-mn KOMIIeTeHIIM U
(B pamMKax JaHHOM TUCHMIIJINHBI)
[epeBoaa;
IIK-12.3 O6naaaTh STHKOW YCTHOTO MEPEBO/IA;
Bnageetr MexayHapOIHBIM STUKETOM U ITK-13.2 TIposBisaTh CIIOCOOHOCTH K OBIIAJICHUIO
MpaBUJIaMu TIOBEJCHUsI IEPEBOUMKA B MEXIYHAPOIHBIM STUKETOM U MIpaBUJIaMU TOBEJCHUS
Pa3IUYHBIX CUTYaLUsIX YCTHOTO MepeBoa MEPEBOAYUKA B PA3INYHBIX CUTYALUSX YCTHOTO
(COMpOBOXKIEHUE TYPUCTHUECKOMN IPYIIIIbI, repeBoza (CONPOBOKIECHUE TYPUCTUUECKON IPYIIIBL,
00ecrieyeHrE ICIIOBBIX MIEPErOBOPOB, o0ecricyeHUE ICIOBBIX MIEPErOBOPOB, 00CCIICUCHHE
MK-13 o0ecrieueHre MeperoBopoB OPUITHATEHBIX MEPErOBOPOB O(MHUIHATBHBIX JCTICTallHii);
) JieTieranuil) I1K-13.3 O6nanars MEXAyHAPOIHBIM ITUKETOM U
[IpaBUJIaMU TIOBEJCHUS IEPEBOUMKA B PA3IMYHBIX
CUTYallUsAX YCTHOTO MepeBosia (COMPOBOKICHHIE
TYPUCTUYECKOU TPYIIIBI, 00CCIICUCHUE ICTOBBIX
IIeperoBOpoB, 00eCIIeYeHNE NIEPErOBOPOB
O(pHIIMATEHBIX JICTICT Al );

3. MECTO JUCHUMIIJIMHBI B CTPYKTYPE OII BO

JuctumimHa «CUHXPOHHBIN MEpeBOJ B IMOJIMTUKE)» OTHOCUTCS K YacTH, OPMHUPYEMON YHaCTHUKAMH
00pa3oBareIbHBIX OTHOIICHUH Onoka 1 «Aucuuminasl (MOIyn)» 00pa3oBaTeIbHON MPOrpaMMBbl BBICIIIETO
o0pa3oBaHMs.

B pamkax o0pa3zoBaTenbHO MPOrpaMMbI BBICIIETO 00pa3oBaHHs OOyYaIONIUECs TAKKE OCBAMBAIOT
IpyTrue JAUCUUTUIMHBI W/WIM TPAKTUKH, CIOCOOCTBYIOIINE IOCTHKEHHIO 3aIUIAHUPOBAHHBIX PE3YIIBTATOB
OCBOEHUS TUCHUIIUHBI « CHHXPOHHBIN MEPEBO/I B TIOJTUTHKEY.

Tabnuya 3.1. Ilepeuensv komnonenmos OIl BO, cnocobcmayrowux 00CmudiceHuro 3anianupo8anHbix
Dpe3yIbmamos 0C80eHUs OUCYUNTIUHDBL

IlpenmecTByonue ITocaenyrommue
Mudgp Hanvenoanne uncll)munnnHLJMol;lynn nncunnnniin/:lloaynn
9 9

KoMueTeHImHn NPaKTUKH* MPaKTHKH*

CriocobeH IpUMEeHSTh ITepeBoaueckast mpakTHKa,;
COBpPEMCHHBIC
KOMMYHHUKAaTHBHBIC
TEXHOJIOTHH Ha
TOCYIapCTBECHHOM SI3bIKE
Poccuiickoit @enepanuu u
MHOCTPaHHOM(BIX) sSI3bIKE(aX)
JUTS aKaIeMHYECKOTO U
pohecCHOHATEHOTO
B3aNMMOJIEHCTBHS.

VK-4

Bnaneer sTukoii yctHoro IlepeBoaueckast MpakTHKa;
mepeBoaa

IK-12

Brnaneer mexayHapoaHbIM IlepeBogueckast MpakTHKa;
STHKETOM H ITPaBUIAMHA
TIOBEACHUS TIEPEBOTINKA B
Pa3INIHBIX CUTYAIHSIX
YCTHOTO TIepeBOAa

IK-13 (compoBoXKIeHUE
TypUCTUIECKON TPYIIIIHI,
00€eCIIEUEeHHE IETOBBIX
TIEPEroBOPOB, obecneyeHne
MIEPETOBOPOB OPHUITHATBEHBIX
Jierneranui)

* - 3aMONHSETCS B COOTBETCTBHY ¢ Marpuieil komnerenuuit u CYII OIT BO
** _ 3JIeKTHBHbIC AUCUUIUIHHBI /TPAKTUKU




4. OFBEM JUCHMUILIMHBI U BUJbl YYEBHOM PABOTDI

O06mas TpyaI0eMKOCTh TUCIHILINHB « CHHXPOHHBIN TIEPEBO/] B TIOIUTHUKEY COCTABILIET « 14 3a4eTHEIE €MHUIIBI
Tabnuya 4.1. Budsl yuebHoii pabombl no nepuodam 0c80erus 00pa308amenbHOl NPOSPAMMbL 8blCULe20 00pA308aHUs 018 OYHOU (OpMbl OOVUEHUSL.

Buj yueGHoii padoTsl BCETIO, ak.u. CeMeclTp(-H) CeMecsz(-H) CeMec3T P(bD)
Konmaxmmnas paboma, ax.u 106 36 34 36
Jlexumu (JIK) 0 0 0 0
JlaGoparopusle pabots! (JIP) 0 0 0 0
ITpakTryeckue/ceMunapckue 3ansatus (C3) 106 36 34 36
Camocmoamenvhas paboma ooy4aowuxcs, ax.u. 353 99 128 126
Koumpone (sx3amen/3auem c oyenxoii), ax.u. 45 9 18 18
O0mas TPy10eMKOCTh JUCHHILINHBI aK.4. akt.| 504 144 180 180
3a4.e/l. 14 4 5 5




5. COAEP)KAHUE JUCHUIIJINHBI

Tabnuya 5.1. Coodeporcanue oucyuniutvl (MoOYs) no eudam yuebHou pabomot ™

Homep HaumeHoBaHue pa3iena B .
HaunmeHoBaHue TeMbI Conepixanune TeMbl y4ueoHOMI
pa3nena JTUACHHILTAHBI "
padoThI
11 Translation categories Basic translgtlon categorles. Concepts of equ'lval.ence,'qdequa.tcy, and translation 3
transformations. Specific features of translation in political discourse.
12 Patterns of intercultural Patterns of intercultural communication. Cultural differences and communicative norms. 3
’ communication Their impact on political translation.
Fundamentals of Translation in Adequacy and authenticity of
Pazmen 1 . . . . .. . . . . L
Political Discourse 13 translation. Simultaneous Adequacy and authenticity of translation. Specific features of simultaneous interpreting in 3
' interpreting in political political discourse. Transfer of pragmatic and ideological meaning.
discourse
. . Basic models of translation. Cognitive and communicative models of the translation process.
1.4 Basic models of translation . L . . C3
Their application in simultaneous interpreting.
21 Pre-translation analysis of the |Pre-translation analysis of the text. Identification of topic, purpose, communicative intention, 3
’ text and key semantic elements.
Pasien 2 Pre-translation Analysis and The purpose of the
Communicative Parameters translation, the character of . . .. .
2.2 . Purpose of translation, target audience, and text type. Their influence on translation strategy. C3
the recipients, and type of the
text to be translated
Maln prmmpl?s of .. |Main principles of simultaneous interpreting in politics. Time pressure, compression,
3.1 simultaneous interpreting in . N C3
o segmentation, and anticipation.
politics
Principles anq Linguistic Free word comblpatlons and Free word combinations and phraseology in coherent text. Lexical collocations and set
Features of Simultaneous 32 phraseology within a . .. . C3
Paznmen 3 . . expressions in political discourse.
Interpreting of political coherent text. Part |
discourse inati . S S . .
Free word comblpatlons and Phraseology and lexical combinations in text. Rendering idiomatic expressions and fixed
33 phraseology within a units in translation C3
coherent text. Part 2 ’
34 Translation ethics Professional norms and responsibility of the interpreter in political communication. C3
General strategy of
41 translation with due account |General translation strategy with regard to purpose and type of the source text. Analysis of 3
' for its purpose and the type |communicative situation and decision-making.
of the original text. Part 1
General strategy of
. . i i T lati trategi i functi f the text. Adaptation t litical
Translation Strategies and Text  |4.2 tran.slatlon with due account ranslation strategies depending on genre and function of the text. Adaptation to politica 3
Paznen 4 Oreanization for its purpose and the type |discourse.
& of the original text. Part 2
Arrangement of the
translation text in accordance . .
. Arrangement of the target text in accordance with text standards and typology. Norms of the
4.3 with the standards and & gettex W x typology C3

typology of the target
language. Part 1

target language.




Homep
pa3nea

HaumenoBanue pasnea
AUCHMITHHBI

HanmeHnoBaHne TeMBI

Conep:xanue TeMbl

Bun
yueOHoit
padoTer*

44

Arrangement of the
translation text in accordance
with the standards and
typology of the target
language. Part 2

Structuring and editing of the translated text. Compliance with stylistic and genre
conventions.

C3

Paznen 5

Professional Resources and
Ethics in Political Translation

5.1

Use of professional
dictionaries, glossaries,
reference books, data bases
and other supplementary
information sources in
political translation

Use of professional dictionaries, glossaries, reference books, and databases. Terminology
management in political translation.

C3

New information
technologies for translation
purposes.

Information technologies in translation. Digital tools and electronic resources.

C3

53

Translation ethics in political
talks 1

Ethical aspects of translating political speeches. Neutrality, accuracy, and responsibility.

C3

5.4

Translation ethics in political
talks 2

Ethical issues in political interpreting. Conflicts of interpretation and preservation of
meaning.

C3

Paznen 6

Practice of Simultaneous

Interpreting in Political Contexts

6.1

Simultaneous interpreting of
socio-political texts. UN
political speeches

Simultaneous interpreting of socio-political texts. UN political speeches

C3

6.2

Simultaneous interpreting of
socio-political texts. UN
political debates

Simultaneous interpreting of political debates. Features of dialogic discourse

C3

6.3

Simultaneous interpreting of
socio-political texts.
Speeches of British political
leaders

Simultaneous interpreting of speeches by British political leaders. National rhetorical features

C3

6.4

Simultaneous interpreting of
socio-political texts.
Speeches of American
political leaders

Simultaneous interpreting of speeches by American political leaders. Ideological and stylistic
characteristics

C3

* - zamonHsiercst Tonbko o OYHOU dopme o6yuenus: JIK — nexmum; JIP — maboparopusie padotsl; C3 — npakTHUeCcKre/CEMUHAPCKHE 3aHATHUSL.




6. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIHEYHEHUE JUCIHHUIIVINHBI

Tabnuya 6.1. Mamepuanoho-mexnuyeckoe obecneuerue OUCYUNIUHBL

Crnenuaau3upoBaHHoe
y4yeOHOe/1adopaTopHOe 000pyI0BaHHE,
IO n maTepuaJibl 171 0CBOCHUS
AUCHMIUINHBI (IPH HE00X0IMMOCTH)

Tun ayiuropuu OcHaleHue ayTuTopuu

Aynutopus [7sl IPOBEAEHUSI 3aHATHI CEMHUHAPCKOTO
TUMAa, TPYNIOBBIX U UHAWBUAYAIbHBIX KOHCYJIBTALUI,
TEKYILET0 KOHTPOJIS U MPOMEXKYTOUHOH aTTecTaluy,
OCHAIIICHHAs! KOMIUIEKTOM CIIEUATU3UPOBAHHON
MeOeIr U TEXHUYECKUMH CPEICTBaMK MYJIBTUMEANA
Ipe3eHTalUH.

CemuHapCKas

Ayauropust JuIsi CaMOCTOSITENEHON paboThI
oOyuaronuxcst (MOXKET UCTIONb30BATHCS IS
NPOBE/ICHUS CEMUHAPCKUX 3aHATHH U KOHCYJIbTaLuii),
OCHAILIEHHAsI KOMITJIEKTOM CIIeLHaIU3UPOBAHHOM
MeOenu u komnbloTepamu ¢ goctynom B SUOC.

Jms  caMocCTosITeIbHOM
paboThI

* - ayoquTOpUs ISl CAaMOCTOSITEIFHOM padoTs! oOydaronmxcs ykassiBaercst OBSI3ATEJIBHO!

7. YHEBHO-METOAUYECKOE U HTHOOPMALIMOHHOE OBECIIEYEHHUE JUCHUITJINHBI

OcHogHas numepamypa:

1. EBcrokxoBa, T. B. [IpodeccronansHO OpUEeHTUPOBAHHBIN TIEPEBOI : yueOHoe mocodue : [16+] / T. B.
EBcrokosa, U. I'. bapabanosa ; PoctoBckuit rocynapcTBeHHBIN SkoHOMUUYecKuil yHUBepcuTeT (PUHX). —
PoctoB-na-/lony : M3narenscko-nmonurpaduueckuii kommwieke PI'DY (PMHX), 2020. — 79 ¢. — Pexxum
noctyma: mo nmoxanucke. — URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=682181 (nara oOparmenus:
21.12.2023). — ISBN 978-5-7972-2824-0. — TekcT : 31€KTPOHHBIH.

2. Yucrona, E. B. IlepeBon : akTyabHbIC HayuHBIe U TpodeccroHanbubie TpackTopuu / E. B. Uuctona,
. B. Yooxkenko ; Cubupckuii penepanbubiii yHuBepcuteT. — KpacHospek : Cubupckuii henepanbHbIi
yauBepcutet (CDY), 2022. — 184 c. : un. — Pexum nocryna: mo noganucke. — URL:
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=705668 (nara ob6pamenus: 20.08.2023). — bubnuorp.: c.
113-120. — ISBN 978-5-7638-4578-5. — TekcT : 3IeKTpPOHHBIH.

Hononnumenvnas aumepamypa:

1. IlpakTyecKuii Kypc YCTHOTO MOCJIEI0BATEIBHOTO MEPEBO/IA C MHHOCTPAHHOTO A3bIKAa HA PYCCKUM :
yueOHoe rmocodre / MunHCTEpCcTBO 00pa3oBanus u Hayku Poccutickoit @eneparuu, OenepanbHoe
rocyAapCcTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEKIEHUE BBICIIETO MPO(EeCCHOHATLHOTO 00pa30BaHUs
«CeBepo-KaBkasckuii henepaibHbI YHUBEPCUTETY ; aBT.-cOCT. A.M. MunoctuBas. - Craspomnons : CKOY,
2016. - 177 c. - bubnuorp. B kH. ; To xe [DnexTponnsiit pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=459226

2. IIpoxonnues, [.11. TpeHuHr Oyay1iero nmepeBoaurKa: aHIMMCKUH S3BIK : Y4eOHOE MMOCcoOue I By30B
/ .. IIpoxonnues, E.®. Heuaesa. - Mocksa : Bnagoc, 2017. - 145 c. : win. - (bubnuoTeka nepeBoqInKa). -
bubnuorp. B kH. - ISBN 978-5-906992-02-4 ; To xe [Dnexrponnsiit pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=486124

3. EBcrokoBa, T.B. Ilucemennsiit nepeson : T.B. EBciokoBa, W.I'. bapabanosa ; MunuctepcTBo
oOpa3oBanus u Hayku Poccuiickoit deneparyu, PocToBCkuil rocy1apCTBEHHBIM SKOHOMUYECKHUN
yausepcuteT (PMTHX), @axkynbTeT TMHIBUCTUKY U KYpHAIUCTUKU. — PocToB-Ha-J[oHY :
Wznarenscko-nonurpaduyeckuii komruieke PI'DY (PUHX), 2019. — 120 c. — Pexxum goctyna: mo moAIrCKe.
— URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=567677 (nara obpamenwus: 19.05.2022). — bubnuorp.
B KH. — [SBN 978-5-7972-2596-6. — TekcT : 3JIeKTPOHHBIH.

4. becnianoBa Huna IlerpoBHa. IlepeBox u pedepupoBanue 0011eCTBEHHO-TOTUTUIECKUX TEKCTOB.
AHIMICKU S3bIK . yueOHOe mocobue : 6-e u3., cTep.; 7-€ 3., cTep., 8- u3n., crep / [lox pen.
I'N.Ieiinemana [ OnexTpoHHbIN pecypc]. - M. : PY/IH, 2023. 126 c. ISBN 978-5-209-07711-4 URL.:
https://mega.rudn.ru/MegaPro/UserEntry? Action=Link FindDoc&id=457093&idb=0




5. Anncnmosa A. I OCHOBBI OBYUEHNS CIIELIMAJIBHOMY BUJTY TIEPEBOJIA: YCTHBIN
[MTOJIMTUYECKUWU ITEPEBO/I // MockoBckwuii nmenarorundeckuii sxypHai. 2023. Beimyck Homep 2,
C.134-143
Pecypcol ungpopmayuonno-menekommynuxayuonnou cemu « Mumepremny:

1. ObC PY/IH u croponnune ObC, kK KOTOpbIM CTyAEHTbl YHUBEPCUTETA UMEIOT AOCTYI Ha OCHOBAaHUU
3aKJIFOYEHHBIX TOTOBOPOB

- OnexrponHo-oubanoreunas cucremMa PYJIH — ObC PY/IH https://mega.rudn.ru/MegaPro/Web
- OBC «YHuBepcurerckas oubmuoreka onnaitn» http://www.biblioclub.ru
- OBC KOpaiit http://www.biblio-online.ru
- OBC «Koncynbranr crynenray www.studentlibrary.ru
- OBC «3nannym» https://znanium.ru/
2. ba3bl JaHHBIX U TIOMCKOBBIE CUCTEMBI
- Sage https://journals.sagepub.com/
- Springer Nature Link https://link.springer.com/
- Wiley Journal Database https://onlinelibrary.wiley.com/
- Hayxomerpuueckas 6a3a nanusix Lens.org https://www.lens.org
Yuebno-memoouueckue mamepuanst 051 camocmosamensHou pabomsl 00y4arOWUXCcs NPU 0CB0EHUU
OUCYUNTUHBL/MOOYIS*:
1. Kypc nexumii no nuctumianie « CAHXPOHHBIN MEPEBOJT B TOJUTHKEY.

* - Bce yueOHO-METOANUECKUE MaTepUaIbl 1711 CaMOCTOATEIbHONH paboThl 00yHaIOIMXCS Pa3MEILAIOTCs B COOTBETCTBUU C JEHCTBYIOIUM
NOpsAAKOM Ha crpanule aucuuinssl B TYUC!
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